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This talk draws on research that led to two publications (Campbell 1996, 2006) about the way 
that Arabic has influenced Indonesian and Malay (IM). It begins with a stocktake of what is 
known about the reshaping of Arabic loanwords in IM, and the cultural dimensions of this 
borrowing. It then goes on to discuss the importance of sound linguistic evidence in the study 
of the history of Islam in the Malay World. The talk ends with some reflections on a 
serendipitous scholarly journey that began with the chance acquisition of an illustrated 
manuscript from India. 
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